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Contenu

A (x1)

M-A (x4)
M4x12 mm

A (x1)
S4 mm

M-B (x1)
M4x25 mm

B (x1)
S5 mm

M-C (x4)
Ø4.5 mm

C (x1)
S6 mm

M-D (x8)
H5 mm

B (x1) C (x1) D (x1)

E (x1) G (x1)F (x2)

1-21-1
S

Remarque : il n’est pas nécessaire d’utiliser toutes les pièces.
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Avant de commencer l’installation

•	Lisez le manuel d’instructions, si vous avez des questions concernant les instructions ou les avertissements, contactez votre distributeur local.
•	Assurez-vous que vous avez reçu toutes les pièces conformément à la liste de contrôle des composants pour l’installation. Si des pièces sont man-
quantes ou défectueuses contactez votre distributeur local.

•	L’installation de produits plus lourds peut entraîner une instabilité et d’éventuelles blessures.
•	Les supports doivent être assemblés conformément aux instructions d’assemblage. Une installation incorrecte peut entraîner une défaillance du 
produit et des blessures graves.
•	L’équipement et les outils de sécurité appropriés doivent être utilisés. Ce produit ne doit être installé que par des professionnels.
•	Assurez-vous que la surface de montage peut supporter en toute sécurité le poids total de l’appareil et de tous ses composants.
•	Utilisez les vis de montage fournies et ne les surchargez pas.
•	Ce produit contient de petites pièces qui peuvent présenter un risque d’étouffement en cas d’ingestion. Gardez ces produits hors de portée 
des enfants.
•	Ce produit est destiné à être utilisé à l’intérieur uniquement. Une utilisation à l’extérieur endommagerait non seulement le produit, mais pourrait 
également provoquer des blessures corporelles.
•	Veuillez consulter la garantie du produit ici.
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Installation de la base

1
7

1

Détachez la plaquette antidérapante (7) de son papier support, puis collez-la sur le côté de la Base 
(1) qui est en contact avec le bureau.
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Installation de la base

2a

1-2

1

2
0.39~2.76"
(10~70mm)

Glissez le trou au centre de la Plaque de Serrage (2) sur la pointe de la Vis à Molette (1-2), puis serrez 
la Base (1) sur le bord du bureau et serrez la Vis à Molette (1-2).
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1-2

1

2

0.39~2.76"
(10~70mm)

DESK

DESK

Ф  50~70mm
(Ф  1.97~2.76")

1-2

1

2

0.39~2.76"
(10~70mm)

DESK

DESK

Ф  50~70mm
(Ф  1.97~2.76")

Installation de la Base à Oeillets

2b

Dévisser la Vis à Molette (1-2) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre de la Base (1), faire passer l’extré-
mité inférieure de la Base (1-1) à travers le trou de câblage sur le bureau, puis visser la Vis à Molette (1-2) dans le 
sens des aiguilles d’une montre dans la Base (1-1) depuis sous le bureau, glisser le trou au centre de la Plaque 
de Serrage (2) sur la pointe de la Vis à Molette (1-2) et enfin serrer la Vis à Molette (1-2).
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Attachez la Plaque VES au Moniteur

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

3

Quelle situation nécessite des entretoises ? Si la vis 
est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez 
les vis, rondelles et entretoises appropriées pour votre 
moniteur.
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3

Top of Monitor

MA MB

MC

MD

B

5

Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.

Conectar la placa VESA al monitor 
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Instalación

4

C

5 6 7 8

4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN

FR

IT

ES

PT

Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

EN

FR

IT

ES

PT

Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.

EN

FR

IT

ES

PT

The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).

 

4

4

3

3

Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°

±180°

DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.

EN

FR

IT

ES

PT

Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor

MA MB

MC

MD

B

5

SS

Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).

FR

IT

ES

PT

Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.

  

EN

FR

IT

ES

PT

Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables

EN

FR

IT

ES

PT

Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6

A

A

FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

C

5 6 7 8

4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN

FR

IT

ES

PT

Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

EN

FR

IT

ES

PT

Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.

EN

FR

IT

ES

PT

The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).

 

4

4

3

3

Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°

±180°

DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.

EN

FR

IT

ES

PT

Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor

MA MB

MC

MD

B

5

SS

Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).

FR

IT

ES

PT

Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables
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Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6

A
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FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

C
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4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN
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Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar
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Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.

EN

FR

IT

ES

PT

The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).
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4
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Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°

±180°

DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.
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Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor
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Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).
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Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables

EN

FR

IT

ES

PT

Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6
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FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

C
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4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor
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Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar
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Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.
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The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).
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Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm
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DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.
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Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.
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Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).
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Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables
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Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6

A

A

FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.
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Instalación
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4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN

FR

IT

ES

PT

Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

EN

FR

IT

ES

PT

Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.

EN

FR

IT

ES

PT

The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).

 

4

4

3

3

Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°

±180°

DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.

EN

FR

IT

ES

PT

Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor
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Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).

FR

IT

ES

PT

Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables

EN

FR

IT

ES

PT

Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6

A

A

FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

C

5 6 7 8

4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN

FR

IT

ES

PT

Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar
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Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.

EN

FR

IT

ES

PT

The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).
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Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°

±180°

DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.

EN

FR

IT

ES

PT

Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor
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Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).

FR

IT

ES

PT

Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables

EN

FR

IT

ES

PT

Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6

A

A

FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.

Réglage de la tension.

Desserrez le boulon d’inclinaison, et puis réglez le moniteur à l’angle d’incli-
naison souhaité. Enfin, resserrez le boulon d’inclinaison.
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4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN

FR

IT

ES

PT

Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

EN

FR

IT

ES

PT

Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.

EN

FR

IT

ES

PT

The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).

 

4

4
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Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°

±180°

DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.

EN

FR

IT

ES

PT

Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor
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Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).

FR

IT

ES

PT

Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables

EN
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PT

Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6

A

A

FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

Situation 1 : Si le bras tombe 
Solution : Tournez la vis dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre pour 
augmenter la tension.

Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour dimi-
nuer la tension.
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Instalación
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4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN

FR

IT

ES

PT

Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar
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Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.

EN

FR

IT

ES

PT

The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).
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Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°

±180°

DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.

EN

FR

IT

ES

PT

Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor
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Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).

FR

IT

ES

PT

Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables

EN

FR

IT

ES

PT

Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6
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FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

Rotation de 360°: rotation vigoureuse.
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4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN
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ES

PT

Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar
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Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.
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The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).
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Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°

±180°

DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.

EN

FR
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Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor
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Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).
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PT

Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables
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Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6

A

A

FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

Gestion des Câbles.

Passez le câble au bas du bras.
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4
Hang monitor
Instalar o monitor
Accrocher le moniteur
Appendere il monitor
Instalar el monitor

6
Adjustments (If necessary)

Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

5
Adjustments (If necessary)
Ajustes (se necessário) Ajustes (se necessário)
Ajustement (Si nécessaire)
Regolazioni (Se necessarie)
Ajustes (Si es necesario)

360° Rotation   /   Rotação de 360°   /   Rotation de 360°    /  
Rotazione a 360°   /   Rotación de 360°

Select Correct Monitor Screw Length
Selecione o Comprimento Correto do Parafuso do Monitor
Sélectionnez la Longueur Correcte pour des Vis de Moniteur
Seleziona la Lunghezza Corretta della Vite del Monitor
Seleccione la Longitud Correcta del Tornillo del Monitor

Tension Adjustment  /  Ajuste de Tensão  /        Réglage de la Tension / 
Regolazione della Tensione  /  Ajuste de Tensión

ES
Situación 1: Si el brazo se cae
Solución: Gire el tornillo en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aumentar la tensión.

IT
Situazione 1: Se il braccio cade a terra
Soluzione: ruotare la vite in senso antiorario 
per aumentare la tensione.

PT
Situação 1: Se o braço descer 
Solução : Rode o parafuso no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio para aumentar a tensão.

ES
Situación 2: Si el brazo se levanta
Solución: Gire el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj para disminuir la tensión.

IT
Situazione 2: Se il braccio si alza
Soluzione: ruotare la vite in senso orario 
per diminuire la tensione.

Note:  Be sure to keep the arm in a horizontal position during adjustment.EN

Remarque:  Veillez à maintenir le bras en position horizontale pendant le réglage.FR
Nota:  Assicurarsi di mantenere il braccio in posizione orizzontale durante la regolazione.IT
Nota:  Asegúrese de mantener el brazo en posición horizontal durante el ajuste.ES

Nota:   Certifique-se de manter o braço na posição horizontal durante o ajuste. PT

3
Attach VESA Plate to Monitor
Conectar la placa VESA al monitor
Attachez la Plaque VESA au Moniteur
Fissare la Piastra VESA al Monitor
Conectar la Placa VESA al Monitor

EN

FR
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PT

Install the lower arm (3) and the upper arm (4) to the base (1). Secure the arm by 
tightening the inside screw using 4mm Allen key (A).

Instale el brazo inferior (3) y el brazo superior (4) en la base (1). Asegure el brazo 
apretando el tornillo interior con una llave Allen de 4 mm (A).

Installare il braccio inferiore (3) e il braccio superiore (4) alla base (1). Fissare il 
braccio stringendo la vite interna con una chiave a brugola da 4 mm (A).

Installez le bras inférieur (3) et le bras supérieur (4) sur la base (1). Fixez le bras 
en serrant la vis intérieure avec la clé Allen de 4 mm (A).

Instale o braço inferior (3) e o braço superior (4) na base (1). Fixe o braço
apertando o parafuso interior com uma chave Allen de 4 mm (A).

  

Tilt Adjustment  /  Ajuste da inclinação  /  Réglage de l'inclinaison  /  
Regolazione Inclinazione  /  Ajuste de Inclinación

C

Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
Apretar

Loosen
Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar
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Loosen the tilting bolt, then adjust monitor to your desired tilt angle. Finally 
retighten the tilting bolt.

Suelte el tornillo de inclinación y ajuste la pantalla al ángulo de inclinación 
deseado. Por último, vuelva a apretar el tornillo de inclinación.

Allenta il bullone di inclinazione, quindi regola il monitor all'angolo di inclinazione 
desiderato. Infine, stringi nuovamente il bullone di inclinazione.

Desserrez le boulon d'inclinaison, et puis réglez le moniteur à l'angle d'inclinaison 
souhaité. Enfin, resserrez le boulon d'inclinaison.

Solte o parafuso de inclinação e ajuste o ecrã para o ângulo de inclinação
desejado. Por fim, volte a apertar o parafuso de inclinação.
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The gas spring is pre-set to minimum tension. Depending on the weight of your 
actual monitor, you may need to adjust the tension of arm with 6mm Allen key (C).

El resorte de gas está preajustado a la tensión mínima. Dependiendo del peso de su 
monitor, es posible que deba ajustar la tensión del brazo con la llave Allen de 6 mm (C).

La molla a gas è preimpostata sulla tensione minima. A seconda del peso del 
monitor, potrebbe essere necessario regolare la tensione del braccio con una 
chiave a brugola da 6 mm (C).

Le ressort à gaz est préréglé à la tension minimale. En fonction du poids du 
moniteur, il peut être nécessaire d'ajuster la tension du bras à l'aide d'une clé 
Allen de 6 mm (C).

A mola de gás está pré-ajustada para a tensão mínima. Dependendo do peso
do seu monitor, poderá ser necessário ajustar a tensão do braço com a chave
Allen de 6 mm (C).
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Do not tighten the screws excessively or your monitor might be damaged.
Não aperte demasiado os parafusos, pois o ecrã poderá ficar danificado.
Ne serrez pas excessivement les vis car cela pourrait endommager votre moniteur.
Non stringere eccessivamente le viti o il monitor potrebbe essere danneggiato.
No apriete excesivamente los tornillos, o su pantalla podría resultar dañada.

M4x12mm M4x25mm

12.5mm
22.5mm17.5mm

9.5mm

±180°
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DESK DESK

B Tighten
Apertar
Serrez
Stringere 
ApretarLoosen

Afoltar
Desserrez
Allentare
Aflojar

Swivel Adjustment   /   Ajuste giratório   /  
Réglage du Pivotement   /   Regolazione Girevole   /   Ajuste del giro

Rotate Vigorously
Girar vigorosamente

Rotation vigoureuse
Ruota Vigorosamente
Rotar vigorosamente

The side with the label is installed on the base(1).
O lado com a etiqueta deve ser colocado na base (1).
Le côté avec l'étiquette est installé sur la base (1).
il lato con l'etichetta è installato sulla base (1).
El lado con la etiqueta se instala en la base (1).

1

Please attach the monitor first, then hold the sides of it with 
both hands, and rotate vigorously. If that doesn't work out, 
please do not hesitate to ask for our help.
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Por favor, monte el monitor, luego sujete los dos lados del 
mismo con ambas manos y gire enérgicamente. 
Si no funciona, no dude en pedirnos ayuda.

Si prega di attaccare prima il monitor, poi tenere i due lati di 
esso con entrambe le mani, e ruotare vigorosamente. Se 
questo non funziona, non esitate a chiedere il nostro aiuto.

Fixez d'abord le moniteur, puis tenez-en les deux côtés à 
deux mains et faites-le pivoter vigoureusement. Si cela ne 
fonctionne pas, n'hésitez pas à nous demander de l'aide.

Monte o monitor e, em seguida, segure-o firmemente pelos 
dois lados com ambas as mãos e rode com firmeza.
Se não funcionar, não hesite em contactar-nos para obter 
assistência.

Top of Monitor

MA MB

MC

MD

B

5

SS

Important Notice: The initial pressure value of the gas spring is set to a minimum value. 
So when the monitor is hung on, you need to hold it with both hands and leave the monitor 
in a slow and gentle way. DO NOT let it go down suddenly.
Aviso importante: A pressão inicial da mola de gás está definida no valor mais baixo. 
Por isso, ao instalar o monitor, deve segurá-lo com ambas as mãos e baixá-lo de forma
lenta e suave. NÃO o deve baixar bruscamente.
Avis important: La pression initiale du ressort à gaz est réglée sur une valeur minimale. 
Par conséquent, lorsque le moniteur est accroché, vous devez le tenir à deux mains et le 
quitter lentement et délicatement. Ne le laissez pas tomber brusquement.
Avviso importante: Il valore iniziale della pressione della molla a gas è impostato su un 
valore minimo. Pertanto, quando il monitor è appeso, è necessario tenerlo con entrambe le 
mani e lasciare il monitor in modo lento e delicato. NON lasciarlo cadere improvvisamente.
Aviso importante: La presión inicial del resorte de gas se establece en el valor más 
bajo. Por lo tanto, cuando se cuelgue el monitor, debe sujetarlo con ambas manos y dejar 
el monitor de forma lenta y suave. NO debe bajarlo de golpe.

EN Remove the pre-assembled security bolt (S) from the arm (4). Slide the monitor 
onto the head of upper arm (4), install the security bolt (S).
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Retire los tornillos de seguridad premontados (S) del brazo superior (4). Deslice el 
monitor sobre la cabeza del brazo superior (4), instale el tornillos de seguridad (S).

Rimuovere la vite di sicurezza preassemblata (S) dal braccio superiore (4). Far 
scorrere il monitor sulla testa del braccio superiore (4), installare la vite di 
sicurezza (S).

Retirez la vis de sécurité prémontée (S) du bras supérieur (4). Faites glisser le 
moniteur sur la tête du bras supérieur (4), installez la vis de sécurité (S).

Retire os parafusos de segurança pré-montados (S) do braço superior (4). 
Deslize o monitor sobre a cabeça do braço superior (4) e instale os parafusos 
de segurança (S).

 
 

Which Situation Needs Spacers? 
If the screw is too long or the surface is uneven, please choose the appropriate 
screws, washers, and spacers for your monitor.

Quelle situation nécessite des entretoises ? 
Si la vis est trop longue ou si la surface est inégale, choisissez les vis, rondelles 
et entretoises appropriées pour votre moniteur.

In quale situazione sono necessari i distanziatori? 
Se la vite è troppo lunga o la superficie è irregolare, si prega di scegliere viti, 
rondelle e distanziatori adatti al monitor.

¿En qué situación se necesitan espaciadores? 
Si el tornillo es demasiado largo o la superficie es irregular, elija los tornillos, 
arandelas y espaciadores adecuados para su monitor.

Em que situação são necessários espaçadores? 
Se o parafuso for demasiado longo ou a superfície for irregular, escolha os 
parafusos, anilhas e espaçadores adequados para o seu monitor.
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Cable Management   /   Gestão de Cabos   /   Gestion des Câbles  /  
Gestione dei Cavi   /   Gestión de Cables
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Run cables through bottom of the arm.

Coloque el cable a través de la parte inferior del brazo.
Fai passare i cavi attraverso il fondo del braccio.
Passez le câble au bas du bras.
Passe o cabo pela parte inferior do braço.  

6
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FR
Situation 1 : Si le bras tombe
Solution : Tournez la vis dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension.

EN
Situation 1:  If arm is falling down
Solution: Turn the screw counterclockwise to 
increase tension.

FR
Situation 2 : Si le bras se lève
Solution : Tournez la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour diminuer la 
tension.

PT
 

EN
Situation 2: If arm is rising up
Solution: Turn the screw clockwise to 
decrease tension.

±90°

6

Situação 2: Se o braço subir
Solução : Rode o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio para diminuir a tensão.

Instalación

Réglage du Pivotement.
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Informations sur la garantie

TooQ, à partir du 1er janvier 2022, offre une garantie de 3 ans à compter de la date d’achat, il est donc nécessaire d’avoir le ticket de caisse ou la facture 
indiquant la date. Le distributeur ou le détaillant où le produit a été acheté s’occupera de votre réclamation et offrira son service technique pendant la durée 
de la garantie.

La garantie ne couvre pas les dommages ou défauts causés aux produits en raison de :

•	 Non-respect du manuel d’utilisation. 
•	 Modifications ou altérations de quelque nature que ce soit. 
•	 Températures élevées ou basses, humidité ou contact avec des liquides. 
•	 L’usure et les rayures causées par l’utilisation quotidienne. La garantie ne couvre pas les dommages ou défauts du disque dur causés par une utilisation 
inappropriée du disque dur ou du boîtier externe.
•	   Une alimentation électrique incorrecte dans les produits qui le nécessitent.
•	   L’utilisation du produit avec un appareil autre que celui indiqué pour son utilisation.

Vous pouvez consulter la foire aux questions sur notre site web www.tooq.com en cliquant sur le lien du produit. Les produits peuvent être soumis à des 
variations dues à des changements de stock, des améliorations de produits ou des erreurs d’impression. En cas de doute, veuillez nous contacter.
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